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USER GUIDE

A. Bolded text:

1. Contextual meanings

Where the contextual meaning cannot be understood by simply using the literal translation
of a word, the literal meaning of each word is given first, followed by a slash mark (/), and
then by the contextual meaning in bold font. For example, the literal meaning of the word
v_._a-J.S\ is “the stoned”, but in the context of this ayah, the word means “the outcast”. Thus, the
translation appears in this book as follows:

)

the stoned /outcast

Wherever this occurs, students are expected to memorize the bolded words (in this example,

a=> - the outcast).

2. Islamic concepts

Certain concepts, such as taqwa and ilisan, are impossible to accurately translate word-for-
word. In these cases, a transliteration of the word is given first, followed by a slash, and then
by the closest possible translated meaning. For example:

o ).:.g you all adopt taqwa/consciousness (of Allah)
bLM&\ ihsan/good (with excellence)
= )|y and those who do rukii‘ / bow

Students are expected to memorize whichever words are bolded.

3. Tense changes

In the Arabic language, certain types of sentences affect the meaning of a verb. A past tense
verb might take a present or future tense meaning, or vice-versa. Wherever this occurs, the
actual, literal translation of the verb is given first, then a slash mark, then the contextual
meaning in bold. Students are expected to memorize the bolded words.



An example of a type of sentence affecting the meaning of the tense is the jumlah shartiyyah
(conditional sentence). Often, these sentences begin with the word 15| or LIS, and the past
tense verbs take a present or future tense meaning, as seen in Siirah al—Baqarah 2:20:

s oW ) L5 Lls
in it they walked/ for them it she‘d/ sheds whenever
walk light

| 5ol8 s i 155
it became/
becomes dark

and when

they stood /stand upon them

(The student memorizes us - whenever, ;L,o\ - it sheds light, - for them, \ ‘- the walk,
g gran y
and so on.)

4. Pronouns and gender

In the Arabic language, every word is either masculine or feminine. Many words are
grammatically treated as feminine even though they are not biologically feminine, for example,
certain plural words, such as J>Lis (mosques). Pronouns used for such words are also
feminine. /

In such cases, the literal English translation of the pronouns (“she”, “her” or “it”) is given,
followed by a slash, then the appropriate English translation (“they” or “their” or “them”) in
bold. Students are expected to memorize the bolded words.

For example, in Sirah al-Baqgarah 2:114:

Lo | s S ot A | Al e o st 54
His | init/ itis that (of) MosaUes he prevented/| than (is) more and
name | them | mentioned Allah q prevents who | wrongdoing | who?

5. Pronouns and number

In Arabic, each verb has its subject or “doer” contained inside of it. For example, Jb means “he
said.” But at times, the doer is named outside the verb, right after it (e.g. fi Jb “Musa
said”). Whether an outside doer is singular or plural in number, the verb will be in the singular
form (e.g. O fi.lx.: N u_,,U\ Jb “those who do not know said”).



To bring clarity to the word-for-word translation, such verbs have been translated in this book
as follows: singular pronoun, slash, plural pronoun in bold, plural verb in bold, as seen in
Stirah al-Baqarah 2:113:

500k 3 i 5
they know not those who he / they said

Students are expected to memorize the bolded words.

Note that when additional clarity is needed, so that there is no confusion as to the identity of
the subject of a verb, its “outside doer” has been kept together with the verb, in the same box

of the Arabic text, as seen in S#rah al-Bagarah 2:13:

HUFSAI Iy

the foolish ones have believed

6. Prepositions
At times, the meaning of a verb is affected by a preposition (such as < and J) used with it.
For example, ¢\> means “he came”, but _ :\= means “he brought”. Such instances, as in Sirah

al-Bagarah 2:71, are translated in this book as follows:

g ° - o

(with) the truth | you came/brought

Students are expected to memorize whichever words are bolded (in this example, "z~ - you
brought, 3L, - the truth).

B. Hyphens/Dashes

When words have multiple meanings in a context, each meaning is given on its own line,

preceded by a hyphen. Students are expected to memorize the text from each line. For example:

M 2

Ll

(is)
- (due) to Allah all praise
- for Allah (alone)




C. Parentheses
Words have been added in parentheses to help the reader understand how a certain word is
used in its sentence. This includes:

1. Grammar
Words added for grammatical reasons include:

- The linking verb “(is)” in a jumlah ismiyyah (nominal sentence), e.g.:

SES) OIE

(is) the Book that

- The preposition “(of)” in an idafah (relationship of possession), e.g.:

o

o’ =
(of) Allah

with Name

- The words “(at all)” wherever a I nafiyah lil-jins (N of categorical negation) appears, e.g.:

-

. S

in it no doubt (at all)

2. Meaning

Usually, the running translation provided in the book will be sufficient to ensure proper
understanding of the word-for-word translation. However, in some places, due to the nature
of the sentence, or the context, the addition of explanatory word(s) to the word-for-word
translation became necessary. Examples of the type of situation where this occurs are:

S5 s Uy i 40
before you all and those who we worship You (alone)
(came)
OO R HE BF UL et
to the Your Rabb | and (recall!) the righteous and they have
angels said when (deeds) done




3. Words stated in Arabic, but not normally mentioned in English
Words included in the Arabic text, which would not normally be mentioned in English, such

as the pronoun in a fi 1 *amr (verb of command), for example:

° s

‘j,l.f‘

(you all) believe!

Note that if a box contains bolded and unbolded text, students are expected to memorize the
bolded text only. If the box contains only unbolded text, students are to memorize every word

in that box, including the ones in parentheses.

D. More than one Arabic word in one box

These words have been kept together to accurately convey the intended meaning. This
includes:

1. Expressions

Some Arabic expressions have not been translated literally word-for-word, but only by
meaning as a whole. For example, ;. - literally means “between its two hands,” but it

means “before it”. Thus, it appears as follows in this book:

s . ~0.

‘QJ%UH

before it

2. Verbs and “outside doers”

Refer to point A5 above.
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the stoned / outcast the Shaytan | against | in Allah | Iseek refuge
Al \ >/'! ‘ 8‘/ w2
w2 | Bow
Verses The Chapter Order
7 Opening 1

SR

~ 7
The The (of) with
Ever Merciful Extremely Merciful Allah Name

In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful.

- < T w - Cl > - 7
he B he Extremel (duo) o Allah
the Ever the Extremely - (due) to Alla -
Merciful Merciful (of) the worlds Rabb |~ (folr All)ah all praise
alone
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S

=

we seek help from

and You
(alone)

worship

we

You
(alone)

(of) the
Repayment

(of)
Day

Sovereign

41 In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 2% [All] praise
is [due] to Allah, Lord of the worlds - 43% The Entirely Merciful, the Especially Merciful,
444 Sovereign of the Day of Recompense. 45 It is You we worship and You we ask for help.
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(of) those who
have gone astray

and
nor

(of) those who
have received wrath

not

464 Guide us to the straight path - 7% The path of those upon whom You have bestowed favor
not of those who have evoked [Your] anger or of those who are astray.

©







/

"6/45 ‘ );.6 c\f);
¢ ( 5
( 2
'The Cow




-1 ﬁmamw_“\.m-_<;

G




Chapter

_2

~ "

Ever Merciful

Extremely Merciful

Allah

with
Name

In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful.
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them what
30T s e 5T & oty ke
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Jpl| Ly [l dpll L (05w s op 1505 0 shen
re P
it was it was .
and in they and
cf;r\l; what to you dsciI/:ztn what believe those who they spend

what was revealed...

419 Alif, Lam, Meem. 2§ This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those
conscious of Allah - 434 Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We
have provided for them, %4%0147151 who believe in what has been revealed to you, [O Prophet], and
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) (are) they are and in the
guidance apon those cortain they Hereafter before you
= 2
— ;JT 4. ‘ L@y, — 2 ‘,. 2 ’T T i ; T/° T/ % w @ .
oA Ol ) T il e (G015 ) oy
) (are) those who they their
those who indeed are successful (truly) and those Rabb from
P 2 A2 ~ - g 9~ g > ~ s 9”2
- - * e - > "> * . ~ -, @ rd S
‘ you did not whether you th (itis all they have
no warn them or warned them upon them the) same | disbelieved
-~ - Lo > “ A2 “ B Erieg P - L = 4
(}9 |l = L\-ﬁLc ) N klch 4» ‘ 7! AN . <
3 rgre 25 s = D055
and their and their Allah has they will
upon hearing upon hearts upon set a seal believe

..before you, and of the Hereafter they are certain [in faith]. $5% Those are upon [right] guidance
from their Lord, and it is those who are the successful. 464 Indeed, those who disbelieve - it is all
the same for them whether you warn them or do not warn them - they will not believe. 474 Allah
has set a seal upon their hearts and upon their hearing, and over...
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people among punishment covering
them
2 ~ a2 >0 ~~ | g 2
~ - 2 ~ [ o P 2 - -
Y - . - - - . - J . .
Mﬂﬁuﬁﬁy‘fﬁ-ﬂﬁj 50&[./;[.,.0\; 92
(are) at all ones while and in in |we have he (is)
who believe they not the Last the Day Allah |believed| says who

>

~ P _ ° _ _ .4,4/ g ./ﬂ
NI Zoselge Gy Tgbls cplly|abl 5o g

except they deceive and they have tfllrc:(sie Allah they try to deceive
p y v not believed Yy v
who

Pd
BT 00315 7 ol b 8 5 et aE g raa]
NN IR IPLIR Y 6o IST) 2SN [ Vr I ¢

so Allah N . i i ) while
increased them (is) disease | their hearts | in they perceive ot themselves

..their vision is a veil. And for them is a great punishment. 8% And of the people are some who
say, "We believe in Allah and the Last Day,” but they are not believers. 49% They [think to]
deceive Allah and those who believe, but they deceive not except themselves and perceive [it] not.
o%l O%o In their hearts is disease, so Allah has increased...
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and ) they ever- (willbe)a | and for ) )
when they lie used to because painful | punishment | them (in) disease
22 | LF e B g0 | | s 2 A s T
s J° S

we indeed .they the land in (youaall) do not to them i.t was /
only said /say cause corruption! is said

not but c(;l;gl z}zii;i:;l ( ’:1]:1631};7) Hlﬁg}eld verily! (are) ones who reform
P _~ e ° e -
9 ™ _ 7 - 2 | - 5] - L - - b ] > -
. . - fz D . 2 0
wu‘ U.A‘; LA§ ‘).a..f‘; V—GJ 2 ‘Jﬁj@djﬂ.
the people : (you all) to |itwas/ :
have believed just as believe! them | is said and when they perceive

..their disease; and for them is a painful punishment because they [habitually] used to lie. 4114
And when it is said to them, “"Do not cause corruption on the earth,” they say, "We are but
reformers.” 4124 Unquestionably, it is they who are the corrupters, but they perceive [it] not.
413% And when it is said to them, "Believe as the people have believed,” ...
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: J* Sy
they indeed verily! the foolish ones st as shall? they
(truly) they Y have believed J we believe | said/say
4 } P - 4,-0 o } pd P P } P -_ ﬁ ~ ~ _ ~ } 2
‘j—\-“; ..«\_” ‘jij ‘.3/@}.46.1.&)& . ‘/}W‘
U-'"/ jj Sam 2 had P j &
they have those they (are) the
. met/ |and when | they know not but :
believed who foolish ones
meet
L 1 s A - - e s - < s X -
= . _ « | o <8 ) = N et -~ _ o~
S ) 1506 ngedaa | ) S 13)5) 1506
z NSt " z z
(are) with |indeed| they their shayatin/ | they were/are and | we have they
you all we |said/say satanic ones alone with when | believed | said/say
e" {3 AL A PP I Eed - - 2 5 B ~ /ﬂ
. s | = 19 R ey, A R ) R
é fb'*°»’) 7,“.: L-Sm,vma ‘UJ‘ @dﬁ; WM'A ‘:”_;- lQ,l
— > /
. and He at He (are) ones indeed
in mocks Allah we
extends them | them who mock only
(back)
...they say, "Should we believe as the foolish have believed?” Unquestionably, it is they who are
the foolish, but they know [it] not. $14% And when they meet those who believe, they say, "We
believe”; but when they are alone with their evil ones, they say, “Indeed, we are with you; we were
only mockers.” 415% [But] Allah mocks them and prolongs them in...
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(are)
. tbe they have those those they v ander their rebellion
misguidance | purchased who blindly
— - 288 4 - “ .| s A s - : - - - '/ ) g }’J
CHNEE LSS ‘})K LA) ('._@.;\V g}éjwd.\_é,'b
ones who they and their it was SO ex:;l;ci/::nfor
obtain guidance were not transaction | profitable | not '8
the guidance
_ E| — -~ _ - ) Do ~ - 2
- > < <7 Z ./ s ” o . . - - 2 :./
Ll eslol | Ldd DU |85l fodll) JaeS Rl
~
what| itilluminated then a fire he kindled (of) the (is) like their
when one who | example example
- oy . . > * > . -
Y S L3 9 v.ﬁ/ )/ ).«:) AN w > )4\‘ )_>-
. and He o (is) around
not | darknesses in loft them their light Allah took away him

..their transgression [while] they wander blindly. 416 Those are the ones who have purchased
error [in exchange] for guidance, so their transaction has brought no profit, nor were they guided.

17¢ Their example is that of one who kindled a fire, but when it illuminated what was around
him, Allah took away their light and left them in darkness [so] they could not...

@)




0Z-ST ﬁ&%«m-&

G




£ ~ > A
" S /. 2 -~ Y - }0/ 2 > A @ 2 r{s S /. A e}
SD Oz Tl () Oanas
or they will return | not | so they blind mute | (they are) they see
ones ones | deaf ones
- 2 Pt 2 -~ A - 8 2 8 -~ - ~ w - =
) - w7 e ~ {1t . « - w
oy R
Oslagt Ory A9 4 5L-J‘u-fw~«45}"
~
and and (are) .. (it is) like a
they put lightning | thunder | darknesses mit the sky gom downpour
c . 2 Z
55wl 550 ae3iall 53 plbls 1 Are]
. * I3
.9 - ) L;-/p u-f ¥ Lg P
and (against) (as) the bf;z):l;ée their ears | in their fingers
Allah the death  |precaution| thunderbolts of &
Lo z
S R a7 2 LA _ 2o g _ P fe ]
> ) > . . - Eod @B . * )
o it snatches the lightning is those who (is) One Who
their sights o
away near/almost disbelieve encompasses
..see. 418% Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the right path]. 194 Or [it is]
like a rainstorm from the sky within which is darkness, thunder and lightning. They put their
fingers in their ears against the thunderclaps in dread of death. But Allah is encompassing of the
disbelievers. $20% The lightning almost snatches away their sight....
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stood / them becomes when | it walked / them sheds | whenever
stand dark walk light
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Allah | indeed and their sights surely He (WOI.ﬂd haYe) Allah willed | and if
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your (you all) the (is) :
Rabb worship! people © Ever Able thing | every | over
_ A ¢~ E3d _- 2 _ Do B “o
Sy . oo Ve > - > . * = |, ¢
O - (*5:1*-} S uir\“) ('5;21’ 63\”
you all
- adopt taqwa/ so that before vou all and those | He created the
consciousness (of Allah)|  you all you who (came) | you all One Who
- safeguard (yourselves)

@)

...Every time it lights [the way] for them, they walk therein; but when darkness comes over them,
they stand [still]. And if Allah had willed, He could have taken away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is over all things competent. $21¢O mankind, worship your Lord, who

created you and those before you, that you may become righteous -
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and He for He the One
sent down | 2 roof | and the sky a bed the earth youall | made Who
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> ird * o ) :. ~ - * // - - 4 -~
for (as) all kinds with then He water the sk from
you all |provision of fruit(s) it brought out Y
A o s g _ gl - | A /9./. s
R e ReSYE A SR P PP
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you all : while for so (you all)
were/ are and if you all know you all equals Allah|  do not make!
s A%~ - E P -
oW W s 2 Wl [N y 17 3@ e w W > .
cdie s By 191 (Lot | de W T les | 251 8
~
. then (you
like it (W_lth) a all) come!/ | Our slave | upon Wesent | about doubt in
siirah bring forth! down | what
~ ™
4223 [He] who made for you the earth a bed [spread out] and the sky a ceiling and sent down
from the sky, rain and brought forth thereby fruits as provision for you. So do not attribute to
Allah equals while you know [that there is nothing similar to Him|. $23% And if you are in doubt
about what We have sent down upon Our Servant [Muhammad], then produce a surah the like
thereof...
_/
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news: to
,/ 7~ Z
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L2t S F b O e 259 sels
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..and call upon your witnesses other than Allah, if you should be truthful. 244 But if you do
not - and you will never be able to - then fear the Fire, whose fuel is men and stones, prepared for
the disbelievers. $25¢ And give good tidings to those who believe and do righteous deeds that
they will have gardens [in Paradise] beneath which...
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it and for (as) one that and they were/ before we were (is) that
them is similar will be given it provided |  which
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Zosli> 1 Lgd Say B yghl )
) one(s) )
not | Allah | indeed (will b.e) ones who in it and completely (will be)
remain eternally they . spouses
purified
c s s - Z < Z - 5
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. : or : He strikes/
(is) above it what a mosquito any example presents that He feels shy

...rivers flow. Whenever they are provided with a provision of fruit therefrom, they will say, “This

is what we were provided with before.”

And it is given to them in likeness. And they will have

therein purified spouses, and they will abide therein eternally. $26% Indeed, Allah is not timid to
present an example - that of a mosquito or what is smaller than it....
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except| . many . . many .
1t go astray | not 1t guides 1t go astray
- - f " T = A4 | - . 4"" G
. \ & ’ . . LN . Z_S " \ .
L—/ _ Rl . u-/d éJJ @ uj ad u{.:’d @ *_ s ‘
1. (of) those who
its binding after Allah [COVenant they break those who defiantly disobey

...And those who have believed know that it is the truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What did Allah intend by this as an example?” He misleads many thereby
and guides many thereby. And He misleads not except the defiantly disobedient, $27& Who break
the covenant of Allah after contracting it...
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...and sever that which Allah has ordered to be joined and cause corruption on earth. It is those
who are the losers. 428% How can you disbelieve in Allah when you were lifeless and He brought
you to life; then He will cause you to die, then He will bring you [back] to life, and then to Him
you will be returned. §29¢ It is He who created for you all...
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...0f that which is on the earth. Then He directed Himself to the heaven, [His being above all
creation], and made them seven heavens, and He is Knowing of all things. 0%30%01411&1 [mention, O
Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, I will make upon the earth a successive
authority.” They said, "Will You place upon it one who causes corruption therein and sheds
blood, while we declare Your praise...
N /
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Knowing y have (at all) glory:
..and sanctify You?" Allah said, "Indeed, I know that which you do not know.” 431% And He

taught Adam the names - all of them. Then He showed them to the angels and said, "Inform Me of

the names of these, if you are truthful.” 323 They said, "Exalted are You; we have no knowledge
except what You have taught us. Indeed, it is You who is the Knowing,...
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..the Wise.” £33% He said, "O Adam, inform them of their names.” And when he had informed
them of their names, He said, "Did I not tell you that I know the unseen [aspects] of the heavens
and the earth? And I know what you reveal and what you have concealed.” 343 And [mention]
when We said to the angels, "Prostrate before Adam”; so they prostrated, except for Iblees. He

refused and was arrogant...
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...and became of the disbelievers. %BS%And We said, "O Adam, dwell, you and your wife, in
Paradise and eat therefrom in [ease and] abundance from wherever you will. But do not approach
this tree, lest you be among the wrongdoers.” $364% But Satan caused them to slip out of it and
removed them from that [condition] in which they had been. And We said, "Go down, [all of you],
as enemies to one another,...
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..and you will have upon the earth a place of settlement and provision for a time.” 437% Then
Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his repentance. Indeed, it is He
who is the Accepting of repentance, the Merciful. §38% We said, "Go down from it, all of you.

And when guidance comes to you from Me, whoever follows My guidance - there will be no fear
concerning them, nor will...
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..they grieve. $39% And those who disbelieve and deny Our signs - those will be companions of
the Fire; they will abide therein eternally.” 440% O Children of Israel, remember My favor which
I have bestowed upon you and fulfill My covenant [upon you] that I will fulfill your covenant
[from Me], and be afraid of [only] Me. 413 And believe in what I have sent down confirming...
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conceal the truth while you know [it].

...that which is [already] with you, and be not the first to disbelieve in it. And do not exchange
My signs for a small price, and fear [only] Me. 442% And do not mix the truth with falsehood or

443% And establish prayer and give zakah and bow with
those who bow [in worship and obedience]. §444 Do you order righteousness of the people...
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..and forget yourselves while you recite the Scripture? Then will you not reason? §45% And seek
help through patience and prayer, and indeed, it is difficult except for the humbly submissive [to
Allah] 446 Who are certain that they will meet their Lord and that they will return to Him.
447% O Children of Israel, remember My favor that I have bestowed...
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..upon you and that I preferred you over the worlds. 448% And fear a Day when no soul will
suffice for another soul at all, nor will intercession be accepted from it, nor will compensation be
taken from it, nor will they be aided. $49¢ And [recall] when We saved your forefathers from the
people of Pharaoh, who afflicted you with the worst torment, slaughtering...
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...your [newborn] sons and keeping your females alive. And in that was a great trial from your
Lord. 4504 And [recall] when We parted the sea for you and saved you and drowned the people

of Pharaoh while you were looking on.

4513 And [recall] when We made an appointment with

Moses for forty nights. Then you took [for worship] the calf after him, while you were wrongdoers.
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4523% Then We forgave you after that so perhaps you would be grateful. $53% And [recall] when
We gave Moses the Scripture and criterion that perhaps you would be guided. $54¢ And [recall]
when Moses said to his people, “O my people, indeed you have wronged yourselves by your
taking of the calf [for worship]. So repent to your Creator and kill yourselves....
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...That is best for [all of] you in the sight of your Creator.” Then He accepted your repentance;

455% And [recall] when you said, "O
Moses, we will never believe you until we see Allah outright”; so the thunderbolt took you while

you were looking on. 564 Then We revived you after your death that perhaps you...

indeed, He is the Accepting of repentance, the Merciful.
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..would be grateful. £57% And We shaded you with clouds and sent down to you manna and
quails, [saying], “Eat from the good things with which We have provided you.” And they wronged
Us not - but they were [only] wronging themselves. 58% And [recall] when We said, "Enter this
city and eat from it wherever you will in [ease and] abundance, and enter...
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the gate bowing humbly and say, 'Relieve us of our burdens.” We will [then] forgive your sins
for you, and We will increase the doers of good [in goodness and reward]

" 459¢ But those who
wronged changed [those words] to a statement other than that which had been said to them, so

We sent down upon those who wronged a punishment from the sky because they were defiantly
disobeying. $60% And [recall] when Moses prayed for water for his people
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...s0 We said, " Strike with your staff the stone.” And there gushed forth from it twelve springs,
and every people knew its watering place. “Eat and drink from the provision of Allah, and do not
commit abuse on the earth, spreading corruption.” %61%1471&1 [recall] when you said, “O Moses,
we can never endure one [kind of] food....
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...50 call upon your Lord to bring forth for us from the earth its green herbs and its cucumbers
and its garlic and its lentils and its onions.” [Moses] said, "Would you exchange what is better
for what is less? Go into [any] settlement and indeed, you will have what you have asked.” And

they were covered with...
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...humiliation and poverty and returned with anger from Allah [upon them]. That was because
they [repeatedly] disbelieved in the signs of Allah and killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were [habitually] transgressing. $62% Indeed, those who believed and
those who were Jews...
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...or Christians or Sabeans [before Prophet Muhammad] - those [among them] who believed in
Allah and the Last Day and did righteousness - will have their reward with their Lord, and
no fear will there be concerning them, nor will they grieve. $63% And [recall] when We took
your covenant, [O Children of Israel, to abide by the Torah] and We raised over you the mount,
[saying], “Iake what We have given you with determination and remember...
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...what is in it that perhaps you may become righteous.” 4644 Then you turned away after that.
And if not for the favor of Allah upon you and His mercy, you would have been among the losers.
465% And you had already known about those who transgressed among you concerning the
sabbath, and We said to them, "Be apes, despised.” %66%/&1@1 We made it a deterrent punishment
for those who were present...

\

©




89-29 ﬁ&%«m-&

©




=4 z _>
"‘LA-::] y 7~ }aéz‘/ /-\/, *E}‘T :l/!’ :9//‘/.‘./ L;/
4'/ - - w,j /S‘-) @ o - - ,5 j j
for those who
to his Miisa (r:?aclil') adopt taqwa/ and an (was) ;r;i
people said hen consciousness | admonition after it
when (of Allah) ever
&//}} /ﬁ. 5/6 s A /B///// s }/ ?/ g ,ﬁ}}z/ a1
. He
?
(in) do? you th-?y a cow you all that | commands | Allah |indeed
mockery take us said slaughter
you all
I > 0 2z E| ~» |2 g -
- — - - |7 > @ . 257
¢ e e G510l DL 30l G
(you) . those who that/ in I take he
invoke! they said are ignorant among  Ibe lest | Allah | refuge said
< 8- < 2 A - }{ ~ -~ c - @ W R ey "
e -~ ~ . ” . Lo 7~ 1 . 5 7 1
Gis) lindeed deed| h for | *Gpihat)
. is) |indee indee e s or He your
neither A cow " He says He said it (is) [what us | makes | Rabb for us
clear
~ ™

..and those who succeeded [them] and a lesson for those who fear Allah. £67% And [recall] when
Moses said to his people, “Indeed, Allah commands you to slaughter a cow.” They said, “Do you
take us in ridicule?” He said, "I seek refuge in Allah from being among the ignorant.” 4684 They
said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is.” [Moses] said, "[Allah] says, ‘It is a
cow which is neither...
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..old nor virgin, but median between that,” so do what you are commanded.” $69% They said,
"Call upon your Lord to show us what is her color.” He said, "He says, ‘It is a yellow cow, bright
in color - pleasing to the observers.”” 470 They said, "Call upon your Lord to make clear to us
what it is....

O




LTL ﬁ&%«m-&

®




- s o287 |85~ /"'/ ~7 _ /7// PP AP e R
- . o & . . . ) MR 2 .
g_:/) ij\._@.,o.] A L Q/l L’/lﬁ L.\.,.LC“ A il ,_Q...J | Ql
surely (will be) ones Allah : : and upon/ it/ they the |.
. : : . if | indeed appeared indeed
who obtain guidance willed / wills to us S COWS
we similar
P 2 =w L < _- F] < _
No SN s (095N 5 a C s sl JG
BANG o . va $22 |04
it . . . h
and the land ploughs/ tamed | not (is) a 1nd.eed He indeed e
nor (for) cow it says He said
ploughing
c <
- P rtdiin & - - -~ @ 8 v A - i -
rd Lad . "w 7 o *» I3 -7 " D e
i | el B s ass Y Al &L
. : : it waters/
you came/ now thc?y '(1s.) no blemish | one thatis the field(s) (for)
brought said in it (at all) kept sound .
watering
- - C
,}/:?/ _— 2.2 _|o 2 = - P /.,/ w o~ 37
,MLJ J;ﬁ @ ~>j.l.x_e.3 bbgbj Lmjﬁ-.,\_e d.>JL/:
7~
and and not they :
you all | . so they (with)
killed (recalll) they do (it) were nealz/they slaughtered it the truth
when almost did not

with no spot upon her.

r

...Indeed, [all] cows look alike to us. And indeed we, if Allah wills, will be guided.” 0%7 I%He said,
"He says, "It is a cow neither trained to plow the earth nor to irrigate the field, one free from fault
They said, “Now you have come with the truth.” So they slaughtered
her, but they could hardly do it. 4724 And [recall] when you slew...
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...a man and disputed over it, but Allah was to bring out that which you were concealing. 734
So, We said, " Strike the slain man with part of it.” Thus does Allah bring the dead to life, and He
shows you His signs that you might reason. 474y Then your hearts became hardened after that,
being like stones or even harder. For indeed,...

)




Sz ﬁ&%«m-&

O




//] _= {‘/ } /ey‘ 2 s }4 '/// //] P ,l"" _
A - u /S-j P ) . had °~) ¢« C)'/é
surely . surely
1s) that|. . the rivers Tom 1t 1s) that the stones amon
(is) that| 2MON8 and he i romit | 1t gushes (is) th h .
) it/them| indeed forth ]
which which
»/?f = A - -1 Pl 4‘/6}"/,“’}, }}’. /f }ff/
. surely |among _
reverent from it falls (is) that it/ |. and the water erm so that it it is split
fear down ) indeed it comes out
which | them
5 ~ L =27 ‘/' - A PR “ - - }ﬁ ~ -~ < ﬁ ~
Z - g
9 .
o | temdondl o | | G | e i
ﬁ"’/// - }/’/ fow | M .// 7// A< L2 = 8
- = 0 o “ = ;‘
‘ . L d
7~
(of) it and .
Allah Speech they hear of them | a party used to |certainly they believe you all

...there are stones from which rivers burst forth, and there are some of them that split open and
water comes out, and there are some of them that fall down for fear of Allah. And Allah is not
unaware of what you do. $75% Do you covet [the hope, O believers], that they would believe for
you while a party of them used to hear the words of Allah...
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...and then distort the Torah after they had understood it while they were knowing? $76% And
when they meet those who believe, they say, “We have believed”; but when they are alone with one
another, they say, "Do you talk to them about what Allah has revealed to you so they can argue
with you about it before your Lord?” Then will you not reason? 77% But do they not...
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...know that Allah knows what they conceal and what they declare? £78% And among them are
unlettered ones who do not know the Scripture except in wishful thinking, but they are only
assuming. 79% So woe to those who write the "scripture” with their own hands, then say, “This
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..Woe to them for what their hands have written and woe to them for what they earn. $80% And
they say, “Never will the Fire touch us, except for a few days.” Say, "Have you taken a covenant
with Allah? For Allah will never break His covenant. Or do you say about Allah that which you

do not know?” %81% Yes, whoever earns...
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...evil and his sin has encompassed him - those are the companions of the Fire; they will abide
therein eternally. 482% But they who believe and do righteous deeds - those are the companions
of Paradise; they will abide therein eternally. $83% And [recall] when We took the covenant from
the Children of Israel, [enjoining upon them],...
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..."Do not worship except Allah; and to parents do good and to relatives, orphans, and the needy.
And speak to people good [words] and establish prayer and give zakah.” Then you turned away,
except a few of you, and you were refusing. €84y And [recall] when We took your covenant,
[sayingl, "Do not shed...
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...each other’s blood or evict one another from your homes.” Then you acknowledged [this] while
you were witnessing. 4854 Then, you are those [same ones who are] killing one another and
evicting a party of your people from their homes, cooperating against them in sin and aggression.
And if they come to you as captives, you ransom them, although...
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...their eviction was forbidden to you. So do you believe in part of the Scripture and disbelieve in
part? Then what is the recompense for those who do that among you except disgrace in worldly

life; and on the Day of Resurrection they will be sent back to the severest of punishment. And
Allah is not unaware of what you do.




£8-98 ﬁ&%«m-&




9 P //&/ 054 ,g,a/\ _ 20le g o~ 4,4/ - %
‘AR & w e w )7 b . | s Y ’
L with/in (are)
ll.t ml . bz sot exchange for thliﬂ the life theyhhavz those those
tehtene MO8 the Hereafter | VoI Y purchase who
pg 2 /e: _ 9:// — ~ L 2 ,} // 2 e td R =
_ and they will and the from
Muasa | We gave certainly be helped they nor | punishment them
~ éﬁ V-] > {/ 20
~ = A g - f e P
ot | Loliy | U | cousy e | Liady | oSl
e Lo - P _ - . - o . -
and We
‘Tsa Wand M the after him made to the Book
e gave essengers follow
/ﬂﬁ /5 < 2 A=20 A 2 /955‘(’ /w/”"’ _ - -~ _ 2~
s X -~ “ e = .
then, did? ) e e and We the clear (of)
whenever with the Pure Spirit/Jibril aided him proofs Maryam son

864 Those are the ones who have bought the life of this world [in exchange] for the Hereafter, so
the punishment will not be lightened for them, nor will they be aided. 487% And We did certainly
give Moses the Torah and followed up after him with messengers. And We gave Jesus, the son of
Mary, clear proofs and supported him with the Pure Spirit. But is it [not] that every time...
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...a messenger came to you, [O Children of Israell, with what your souls did not desire, you were
arrogant? And a party [of messengers] you denied and another party you killed. $88% And they
said, "Our hearts are wrapped.” But, [in fact], Allah has cursed them for their disbelief, so little is
it that they believe. 4894 And when there came to them a Book from Allah confirming that which
was with them - although before they used to...
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...pray for victory against those who disbelieved - but [then] when there came to them that which
they recognized, they disbelieved in it; so the curse of Allah will be upon the disbelievers. 90
How wretched is that for which they sold themselves - that they would disbelieve in what Allah
has revealed through [their] outrage that Allah would send down His favor upon whom He wills
from among His servants....
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...50 they returned having [earned] wrath upon wrath. And for the disbelievers is a humiliating
punishment. 914 And when it is said to them, "Believe in what Allah has revealed,” they say,
"We believe [only] in what was revealed to us.” And they disbelieve in what came after it, while
it is the truth confirming that which is with them. Say, "Then why did you kill the prophets of
Allah...
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..before, if you are [indeed] believers?” 4924 And Moses had certainly brought you clear proofs.
Then you took the calf [in worship] after that, while you were wrongdoers. §93¢ And [recall]
when We took your covenant and raised over you the mount, [saying], “Take what We have given
you with determination and listen.” They said [instead],...
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... "We hear and disobey.” And their hearts absorbed [the worship of] the calf because of their
disbelief. Say, "How wretched is that which your faith enjoins upon you, if you should be
believers.” $94¢ Say, [O Muhammad], "If the home of the Hereafter with Allah is for you alone
and not the [other] people, then wish for death,...

113\




96-56 ﬁ&%«m-&




- /ﬂ: - ‘f'//;"/},f/// // _— - P ‘
o . - . - S . ) o .
Co A Lg.:; Jo |6 gy )\)ﬁ%r‘—@f‘“&%
itsent  |because over and they will ones who if you all truly
ahead of what never wish for it are truthful were/ are
£ g - I g~ |¢ g
_— 2 ‘ - - -3 - r,c - | AW _ - -
A, - e\ ) o ‘
s 3 ekl e T
: and surely you of those (is) Ever | and :
most avid will indeed find them | who dowrong |Knowing| Allah their hands
[ - P
9} }/T/"s// ] }/:,T/ — ‘;\:‘IT - Al w7 \// LiJT
V..A SV_2 k) ' 9 jfjw s, S pd, /9 S r o J,C u:“
they have and
one of them committed shirk/ those (even lif upon/ (of) the
(would) love associated partners who more s0) e for people
(with Allah) than
td - 8 A - - - =g g 8 "
r’d e ~ " - . =4
7~
the (would be) at all one ) and (for) a he is if
. from . it year(s) made to
punishment that removes him not thousand| . (only)
live long
~ ™
.if you should be truthful. $95% But they will never wish for it, ever, because of what their hands
have put forth. And Allah is Knowing of the wrongdoers. $96% And you will surely find them
the most greedy of people for life - [even] more than those who associate others with Allah. One
of them wishes that he could be granted life a thousand years, but it would not remove him in the
least from the [coming] punishment... P
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..that he should be granted life. And Allah is Seeing of what they do. $97% Say, "Whoever is
an enemy to Gabriel - it is [none but] he who has brought the Qur’an down upon your heart,
[O Muhammad], by permission of Allah, confirming that which was before it and as guidance

and good tidings for the believers.” £98% Whoever is an enemy to Allah and His angels and His
messengers and Gabriel and Michael -...
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..then indeed, Allah is an enemy to the disbelievers. $99% And We have certainly revealed to
you verses [which are] clear proofs, and no one would deny them except the defiantly disobedient.
41004 Is it not [true] that every time they took a covenant a party of them threw it away? But,
[in fact], most of them do not believe. 4101 And when a messenger from Allah came to them

confirming...
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...that which was with them, a party of those who had been given the Scripture threw the Scripture
of Allah behind their backs as if they did not know [what it contained]. §102% And they followed
[instead] what the devils had recited during the reign of Solomon. It was not Solomon who
disbelieved, but the devils disbelieved, teaching people magic and that which...
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...was revealed to the two angels at Babylon, Harut and Marut. But the two angels do not teach
anyone unless they say, "We are a trial, so do not disbelieve [by practicing magicl.” And [yet]
they learn from them that by which they cause separation between a man and his wife. But they
do not harm anyone through it except by permission of Allah. And the people learn...
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...what harms them and does not benefit them. But the Children of Israel certainly knew that
whoever purchased the magic would not have in the Hereafter any share. And wretched is that for
which they sold themselves, if they only knew. §103% And if they had believed and feared Allah,
then the reward from Allah would have been [far] better, if they only knew.
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4104 O you who have believed, say not [to Allah 's Messenger], "Ra’ina” but say, "Unthurna”
and listen. And for the disbelievers is a painful punishment. $1054 Neither those who disbelieve

from the People of the Scripture nor the polytheists wish that any good should be sent down to
you from your Lord. But Allah selects for His mercy...
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...whom He wills, and Allah is the possessor of great bounty. $106% We do not abrogate a verse
or cause it to be forgotten except that We bring forth [one] better than it or similar to it. Do you
not know that Allah is over all things competent? 107% Do you not know that to Allah belongs
the dominion of the heavens and the earth and [that] you have not besides Allah...




60T-80T ﬁemwmm-i




eI

551

your you all ) or? (any) and (is) any
Messenger ask that | you all intend (do) helper nor | protector at all
L
u.‘_C..YL:J.Q_a.” JJ"JJO-AB},*O-G‘LQN}/;J;U[-;{
g /~ p” . Lad * 7 5
with - he and _ .
the belief the disbelief exchanges [whoever before Miisa was asked just as
Z “‘{ - " » . z < ‘ T - “ . - - i f
Q-A . r‘/ - - ~ ;- y J-@ w
he/the he has
People Amon man loved straightness of the way/ gone then
P & Y (would) the straight way astray | certainly
love from
‘ z - - ‘4 @ 2 2 - ‘ > - fw 2 - @q § < - ,T
* > >
’ ~ ‘ QS . ‘ ) . M ‘ y as l
~) - s |- . u/d ‘ ) JJ.'}' ).J 2 -
(out of) (to being) ) they (could) if
envy disbelievers| " belief after return you all |(only) (of) the Book

..any protector or any helper? £108% Or do you intend to ask your Messenger as Moses was
asked before? And whoever exchanges faith for disbelief has certainly strayed from the soundness
of the way. $109% Many of the People of the Scripture wish they could turn you back to disbelief

after you have believed, out of envy...
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...from themselves [even] after the truth has become clear to them. So pardon and overlook until
Allah delivers His command. Indeed, Allah is over all things competent. 4
prayer and give zakah, and whatever good you put forward for yourselves - you will find it with
Allah. Indeed, Allah of what you do,...
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...is Seeing. 111y And they say, "None will enter Paradise except one who is a Jew or a
Christian.” That is [merely] their wishful thinking, Say, “Produce your proof, if you should be
truthful.” 4112% Yes [on the contrary], whoever submits his face in Islam to Allah while being a
doer of good will have his reward with his Lord. And no fear will there be concerning them, nor...
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..will they grieve. $113% The Jews say "The Christians have nothing [true] to stand on,” and the
Christians say, "The Jews have nothing to stand on,” although they [both] recite the Scripture.
Thus the polytheists speak the same as their words. But Allah will judge between them on the Day
of Resurrection concerning that over which they used to...
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..differ. 114y And who are more unjust than those who prevent the name of Allah from being
mentioned in His mosques and strive toward their destruction. It is not for them to enter them
except in fear. For them in this world is disgrace, and they will have in the Hereafter a great
punishment. §115% And to Allah belongs the east and the west. So wherever...
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...you [might] turn, there is the Face of Allah. Indeed, Allah is all-Encompassing and Knowing.
41164 They say, "Allah has taken a son.” Exalted is He! Rather, to Him belongs whatever is in
the heavens and the earth. All are devoutly obedient to Him, 4117% Originator of the heavens and
the earth. When He decrees a matter, He only says toit, "Be,” and it is. %118% Those who do not...




61L ﬁ&%«m-&




N

~ L, |8 )9 _ z - E P w/ s g
- L4 / ¥ }a - -~ - L I z 2 w -~ A 2 > /. A =
re Lo d 7~
he/ .
?
they thus a sign itcomes |- Allah why’ they know
said to us speaks to us not
-~ R AR =4 e o - -~ /9 w - / 4"’
SR UEN RGOV I Y 1 L ~5 . Al
. . P ~ N u-f *.
cortainl their hearts were their same before them those
y similar to one another word(s) as who (came)
>0 = i ~ﬂ 8 2 I’ / "J ~~
SSRGS NN L >3] NI Lo
~ J ~ 9"‘9,)'3 /: s v—’ A
- z
- with the
truth We have indeed . fora . We have
-in (the) sent vou We they are cetain people the signs made
truth y (who) clear
2~ £ - L - A -~ Z .- z -
‘-— rd rd - rd rd Iy
- S ) R JJ ¢ o
e e Ny ey ek
(of) the Blazing Fire companions about you will and and (as) one wli[cs) O?\fes
& p be asked not who warns &
good news
-~ R

...know say, "Why does Allah not speak to us or there come to us a sign?” Thus spoke those before
them like their words. Their hearts resemble each other. We have shown clearly the signs to a
people who are certain [in faith]. %119%1}1{16&1, We have sent you, [O Muhammad], with the
truth as a bringer of good tidings and a warner, and you will not be asked about the companions
of Hellfire.
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120% And never will the Jews or the Christians approve of you until you follow their religion.
Say, "Indeed, the guidance of Allah is the [only] guidance.” If you were to follow their desires
after what has come to you of knowledge, you would have against Allah no protector or helper.
4121 Those to whom We have given the Book recite it with its true recital....
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I will make you a leader for the people.” [Abraham] said, "And of my descendants?” [Allah]
said, "My covenant does not include the wrongdoers.” $125% And [mention] when We made the
House a place of return for the people and [a place of] security. And take, [O believers], from the
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...[Allah] said. " And whoever disbelieves - I will grant him enjoyment for a little; then I will force
him to the punishment of the Fire, and wretched is the destination.”
Abraham was raising the foundations of the House and [with him] Ishmael, [saying], "Our Lord,
accept [this] from us. Indeed You are the Hearing, the Knowing. $1283% Our Lord, and make us
Muslims [in submission] to You and from our descendants a Muslim nation...
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...[in submission] to You. And show us our rites and accept our repentance. Indeed, You are the
Accepting of repentance, the Merciful. $129% Our Lord, and send among them a messenger from
themselves who will recite to them Your verses and teach them the Book and wisdom and purify
them. Indeed, You are the Exalted in Might, the Wise.” %ISO%And who would be averse to the

religion of Abraham...
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...and Isaac and Jacob and the Descendants and what was given to Moses and Jesus and what was
given to the prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and we are
Muslims [in submission] to Him.” 4137 So if they believe in the same as you believe in, then
they have been [rightly] guided; but if they turn away, they are only in dissension,...
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“The best among you are those who
learn the Qur’an and teach it.”
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